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YV cmammi na mamepiani crosnukosux 0eqpiniyiil yKpaiHcbkoi, pocilicbkoi ma aHICbKUX MO8 PO32ISIHYMO 0COOIUB0CME ONUCY
JIeKCUKU, WO KOOYE pe3yibmamu 000pamueHo20 CRpuliHamms. 30iliCHeHO aHani3 MAyMaverHs OOUHUYb MeMAMUUX 2pyn «KOCMemuKda,
napgymepisy ma «ximiuni peuosunu» 3 O0omeHom «3anaxy. Iloxazano, wjo jnexcemu 3 CEMAHMUKOIO 3ANAXYy 6AJICKO Ni00AIOMbCsl
COBHUKOBOMY Onucy. Bcmarnoeneno 6iomMinHocmi npedcmagients CRPULHAMMA 3anaxy y mayMayHux Cl06HUKAX.
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YODLOVSKA Alina. ODORATIVE PERCEPTIONS IN THE STRUCTURE OF DICTIONARY DEFINITIONS ( BASED
ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN, RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

The article deals with the peculiarities of the transmission of the odorous perception, based on the material of the vocabulary
definitions of Ukrainian, Russian and English languages. The smell is anthropocentric, since the specificity of the odorous perception is
explained by the proximity of the object to a person as the subject of perception. It presents us with a large variety of feelings, which are
characterized by a positive or negative affective-emotional background. Comparison of the items of thematic groups «Cosmetics,
perfumery» and «Chemicalsy with the «smelly domain is compared. The words from these thematic groups explode the sensory
perception which is received through the perceptual channel of smell sensation. It is shown that tokens with semantics of smell are
difficult to verbalize. Differences in the representation of smell perception in interpretative dictionaries are established. The analysis of
vocabulary definitions has shown that a perceptual sign of smell can appear in different parts of the structure of definitions. They can be
differential or probabilistic semes. In the situation of olfactory perception, the most significant for the subject is his impression of
satisfaction or dissatisfaction. In addition to the evaluation of the smell (pleasant, unpleasant), the expression of the influence of odor on
a person, the intensity of the smell or its absence is presented in the dictionary definitions. We have seen the limitations of the linguistic
means used by a person when he describes the smell. In our opinion, the study of the odorous perception and its verbalization is
important because of the anthropocentric orientation of modern linguistics.

Key words: odorous perception, thematic group «cosmetics, perfumeryy, «chemical substancesy, anthropocentrism, verbalization.

IMocTranoBka mpodiemu Ta ii 3HaYeHHs1. Pe3ynbpraTu nepreniii MicTsITh B co01 iHpopMaIito
PO OHTOJIOTIIO CBITY, OTPUMAaHYy JIFOJMHOIO 3a JOMOMOI'OI0 KOTHITHBHMX MEXaHi3MIB CBIJOMOCTI.
JAnist MHTBICTHKY 3aBXKIHM OYJIO YK€ BaXKIUBUM IUTAHHS IPO CIIOcoOW 1 popMu BiIOUTTS y MOBI
0COOJIMBOCTE HAaBKONUIIHLOTO CBITY. OCOONMBO aKTyalbHOI IIOCTae TpoOiieMa BIIOWTTS B
JICKCHYHUX OAMHHMIISAX YCIX BHIIB MEPIENTHBHOIO CIPUUHATTA. SIKII0 OpaTu 0 yBarW 3arajibHi
TEHJICHIII1 CyYacCHHMX JIOCHTIDKEHb, TO MOXXHA 3ayBaKHTH, [0 HaWMEHINE yBarw MPHJUISIIOCS
criocobaM TPEACTABIICHHS OJOPATUBHOIO CIPHHHSTTS, TOOTO 3amaxiB. lle BHHITKOBO CKIIaIHUH
(eHOMEH, SIKHiA, Ha BiZIMiHY BiJl 30pOBOI'0 CIIPHMHATTS, HE OTPUMAaB y MOBaxX BepOabHHUX 3aco0iB
JUIsl CBOTO MapKyBaHHS, Ma€ Cy0’ €KTHBHHN XapaKTep 1 4acTo B3aralli irHopyeThCsl.

AHani3 pociaimkenb mpodaemu. OpopaTHBHA JieKcuka Ta ii crenmdika Oymu mpeaMeToMm
nociimkenns y mnpaisix A. JKutkora, JI. Jlaenko, 1. Pysina, O. Baitamretin, O. )Kupunkoi. Tak,
C. PyOeHIuTeiiH CTBEp/KyBaB, 110 3 YCIX BHJIB BIAYYTTS JKOJCH HE IOB'I3aHHMI TaK 3 €MOIIMHO-
YYTTEBOIO C(Eporo, SK CIPUHHATTS 3amaxy. Maibke Bce BIMUyTTS 3amaxy Ma€ OUIbII YM MEHII
SCKPaBO BHPAXKECHHH XapakTep MPHEMHOTO YH HENPHUEMHOTrO, BUKIMKAIOUM TO3UTHUBHY 4YH
HEraTHBHY eMOLIHY peakiito. HioX mpencrapisie HaM BEIHMKE PI3HOMAHITTS BIAYYTTIB, ISl STKUX
XapaKTepHUI TO3UTHUBHUAN a00 HeraTHMBHHH adeKTUBHO-eMouidHui (on. Jleski moau ocoOImBo
YyTTEBI JIO0 BILIMBY 3alaxiB, 1 9yTTEBICTh 0araThOX B I[bOMY HACTUIBLKH BEIIMKA, IO IOPOAMIIA Iy
rajy3b IpOMHCIOBOCTI — mapdymepito [2].

CrpuiiHATTS 3amaxy CKIaJacThCsi HE TUIbKKM 3 0e3MocepelHbO HIOXOBHUX BIAUYTTIB, a W 3
eMOIliH, SKI CIPUYMHEH] TIEBHUM 3amaxoM [1, c. 45].

HesBakaroun Ha BaXIIMBY pOJib, SIKY BHKOHYE HIOX B HAIIOMY EMOIIIHHO- CEHCOPHOMY
CIIPUIHATTI, 3 YCIX JTIOJICHKUX YyTTIB HOMY NPUIUISIOTh HAHMEHIIIE YBarH.

Merta Hamoi cTaTTi — BU3HAYUTU CIIOCOOM TPEICTABICHHS MEPIENTUBHOIO KOMIIOHEHTA
«3arax» y CIOBHUKOBHX Ne(iHILIAX JEKCUKH IBOX TEMATHUYHUX TPYIl: «KOCMETHKA, napdymepis»
Ta «XIMIYHI PSIOBUHUY.

AKTYaJIbHICTh MOCTABJIEHOI MeTH 3YMOBIICHA HEOOXIJHICTIO 3'CYBAaTH POJIb MEPIECHTHBHOT
O3HAKH 3alaxy y CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi AediHIliil THX JIeKceM, 110 MO3HAaYal0Th Ha3Bu napdymis,
KOCMETHKM Ta XIMIYHMX Pe4oBHMH. J[KepenbHO 0a3010 IOCHIIPKEHHS CIYTyBajdd TPU TIIyMauHI
CIIOBHUKH POCIHCHKOI MOBH, aKaJeMIYHWH CIOBHHK YKpaiHCBbKOi MOBH Ta TPH CIIOBHUKU
aHTJIHCHKOI MOBH.

AKTYaJIbHICTH POOOTH TONSTaE y CIpodi KOMIUIEKCHOT'O OMKCY BAXKIUBOTO (parMeHTy
MOBHOT KAPTHHH CBITY, TIOB’SI32HOT'O 31 CHIPUHHSTTSM 3a1axy.

Bukiyian ocHoBHOro marepiany i pe3yJbTaTiB AocailKeHHs. 3amax sSK OIUH 13 JPEBHIX
BUJIB YyTTSl € AHTPONOICHTPUYHHM 3a CBO€IO mpupojporo. Lle nyxe ckimamanuii GpeHoMeH, sKuUit
HAAUICHUH KyJIbTypHO-peleBaHTHUM 3MicToM. OCKUTBKM 3amax aHTPONOICHTPUYHHUH, crienudika
OJIOPUYHUX NPHUKMETHUKIB IMOSCHIOETHCS OJNM3BKICTIO 00’€KTa, SIKHH Ma€ 3amax, 0 JIOJAWHU SK
cy0’ekTa cuTyallli CHpUUHATTSA 3amaxy. Bci 3amaxu € eMoliliHO-3a0apBICHUMH, CHTYyallis ix
CIPUMHATTS 3aBXau omiHHa. CaMe 3amaxu mpoOyKYIOTh €MOIIOHABHY NaM'aTh Ta BUKIHKAIOTh
acollaTUBHO-EMOI[IOHAJILHUH S Y HOCISI MOBH.

Mu npoaHai3yBajiy TIIyMaueHHs Ha3B JSIKUX MappyMepHHUX 3aco0iB (napgymu, 00ekonon),
apoMaTH30BaHUX KOCMETHYHMX 3aCO0IB (kpem, nomada, 1ak, wamnyisb, 6a1b3aM, 2eib, 10CbUOH Ta
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iH.) Ta AeQiHilii XIMIYHUX PEUYOBUH (azom, ¢mop, xropogopm, cipkogyeieys, 2eiitl, XA0p Ta 1H.) y
pi3HEX MoBax. Bci Ha3BaHi JiekceMU MO3HAYal0Th 00’ €KTH, HAJIiICH] BUPa3HUM 3aI1axoM.

PosrisiHemo mpezacraBieHHs 3amaxy B Ae(iHINISAX CiB PI3HUX TEeMaTHYHUX Tpynax. 3amax
BHUCTYIIA€ B SIKOCTI Ba)KIIMBOI XapaKTEPHCTHKH JIEKCEM TEMaTHYHOI TPYHMH «KOCMETHKAa Ta
napdymepis».

IMapdymepis Ta kocmernka — 1e Ti cdepw, 3 SKUMHA HOCIH MOBH TIIOB’S3y€E OCHOBHE
MPEACTABJICHHS MPo 3amaxu. [IpoTe CIIOBHUKK (PIKCYIOTh KOMITIOHEHT «3alax» JIajeKo HE Y BCIX
OJMHHUIIL 3 11i€T chepu.

Amnani3 CIOBHUKOBHX Je(iHINii TOKa3zaB, IO O3HaKa 3araxy MOXKe 3 SBISATUCS y PI3HUX
YaCTHHAX CTPYKTypu naeQiHilid. Y OUIBIIOCTI BUMAJAKIB IEPICNTHBHA O3HAKA 3alaxy B 3HAYCHHI
OJIOpPaTUBIB BBOIUTHCS SIK MUQEpeHIliifHa ceMa, HaPHUKIA, 00eK0I0H — CIIAPTO-BOJHBIN pacTBOp
JOYUIMCTBIX (UPHBIX Macell, SBISIONNICS TATHEHNYeCKUM 1 ocBexkarommM cpenctBoM (BAC, T. 8,
c. 662); CHHPTO-BOIHBIA PACTBOP IYNIMCTHIX BEIIECTB, YMOTPeONsieMblil Kak mnapdroMepHoe
cpenctBo (MAC, T. 2, c. 591), TUTHEHHYECKOE W OCBEXKAIOIIEee CPEACTBO — CIIMPTOBOIM PacTBOP
aymmcteix  Bemects  (OL, c¢. 1106); cologne — a perfumed liquid or solid made
of fragrant essential oils and alcohol (CD); a perfumed toilet water made of alcohol and aromatic
oils (WD); a liquid thatsmells slightly of flowersor plants, that you put on
your neck or wrists (LD).

VY neskux BUINAAKaxX O3HaKa 3amaxy (QYHKI[IOHYE SK HWMOBIpHICHA ceMa, HalpUKIad, nyopa —
OpiOHMK 1 M'SKWMH, IepeB. MaXy4ui, IMOPOIIOK, IO HAHOCHTHCS Ha IIKIPY SAK TIri€HIYHUN Ta
KOCMETHYHUH 3aci0 (paHille HAaHOCHBCS TaKOXK Ha Bosoccs, nmepyk) (CYM, T. 8, c. 385); menkwuii,
O0BIYHO IYIIHMCTBINA MOPOIIOK U3 KpaxMaia U JPYruX BEIIECTB, YIOTPEOIsIeMblid Ui HAHECCHHsSI Ha
KOXY (Kak KocMmeTudeckoe min ruruennueckoe cpeactso) (BAC, 1. 11, c. 1661); ouenp Menkuii u
MSTKHH, OONbIIEH YacThiO JYIINCTBHIM, MOPOIIOK, YHNOTPEONSEMbIi € THUTHEHHYECKOH WU
kocMerudeckoi nensio (MAC, 1. 3, ¢. 556).

B cutyaitii onb(pakTOpHOro CIpUNRHATTS HAHOUIBII CYTTEBUM IUIsl Cy0’€KTa € HOro BpaskeHHS
3a70BOJICHHS UM HE3aJ0BOJICHHS, OCKUIBKM HOro He I[IKaBUTEL 3amax caM 1o cobi. Takum guHOM,
3amax € MPOTOTHUIIOM TeAOHICTHYHOCTI. [lO3UTHMBHA OIIHKA B CEMAHTHII BCIX OJOPaTHBIB
MPEACTaBJICHA TEIOHI3MAaMU: APOMAMHLIL, APOMATMUYECKUL, NPSIHbLU, OVUMUCMBIL, NAXy4ull,
sanawnull, fragnant, pleasant-smelling, Hanpukiam: dyxu — CIUPTOBOH PAcTBOP apOMAaTHUCCKUX
BemiectB (BAC, 1. 3, c. 1183); napdhroMepHOe CpeaCTBO — apoMaTHUECKas KUAKOCTh Ha CIIUPTOBOM
pactBope (OLI, ¢c. 436); ciupTOBMI PO3UMH 3alAIIHUX PEUOBHH, IO BXXUBAETHCS K MaphOMEpHUN
3aci0 (CYM, 1. 2, c. 444); perfume — a pleasant-smelling liquid which women put on their skin to
make themselves smell nice (CD); a substance producing a fragrant or pleasing odor; esp.,
a volatile oil, as that extracted from flowers, or a substance like this prepared synthetically (WD); a
liquid with a strong pleasant smell that women put on their skin or clothing to make themselves
smell nice (LD).

B nedinimisx TemaTH4HOI TPYNmM «KOCMeTHKa, mnapdymepis» mpeacTaBieHi BlacHe
IHTpaMoOJaibHl CyO'€KTHBHI aTpuOyTH s MOAYCY 3amaxy, sKi € 4YHCTO OI[IHOYHHUMH
(axceonoriuanmu). B cTpykTypi ycix BH3Ha4YeHb INEpIENTHBHA O3HAKA 3alaxy HasBHA JIHMIIE 3
OI[IHKOI0 «ILJTIOC», HAMpPUKIAI: 6arb3am — TONYXKHUJIKAH COCTaB M3PACTHTENBHBIX CMOJI,
pacTBOpEHHBIX B J(HPHBIX MaciiaX, C MPUMEChI0 apoMaTHYeCKUX COeNUHEHWH (YmoTp. B
napdromMepun Kak apomarndeckoen jgedeoHoe cpenctso) (BAC, 1.1, ¢. 261); mymmcras HacToiKa
nwin Ma3b (MAC, T. 1, ¢. 59); rycroe apoMaTHYecKOe BEIIECTBO, COAeprkaliee 3(pUPHbIC Macia U
pactBopennnie B HuX cMonbl (OlLL, c. 57); balsam — a sweet-smelling oil that is obtained from
certain trees or bushes and used to make medicines and perfumes (CD); nomaoa — mymmcras
kocmernyeckas Maszb (BAC, 1. 10, c. 1154), (MAC, 1. 3, c. 279); KOCMETHYECKOE CpEICTBO —
nymmcras wmasb (OILL, c. 1384); 3amamHa KOCMETHYHA Mas3b, IO € CYMIIIIIIO JKHPY 3
apomaTtu3oBaHuMu pedoBuHamu (CYM, 1.7, c. 111); wamnyns — MbUTbHAS AYIIUCTAsl KUAKOCTh
WK mopornok st Meiths ToioBel (BAC, 1. 17, ¢. 1261), (MAC, 1.4, c. 700); MmuipHa 3amaliHa
pianrHa, TOPOIIOK Tomo /it MUTTS rojioBu (CYM, 1. 11, ¢. 403).

JocniuBImM TEMAaTH4YHY TPYIMy «KOCMETHKA, Happymepis», MU TO0a4YMiI OOMEKEHICTh
MOBHHUX 3ac00iB, sIKi BUKOPHCTOBYIOTh JIeKcHKorpadu mpu omuci 3amaxy. OJHI€I0 3 OCHOBHUX
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MPUYMH € BUHITKOBO YyTTEBA NPUPOJA 3araxy, sAKa MPaKTHYHO HE J03BOJIAE IepefaBaTH HOro 3a
JIOTIOMOT'0OF0 MOBHHX OJTUHHIIb.

Ha Bigminy Bix nedininiid kocMeTuku Ta nmapdymepii, CITIOBHUKOBI JediHilii, SKi OMHCYIOTh
XIMIYHI ~ PEYOBHMHH, MICTATh JOCTAaTHBO JCTAllbHy SKICHY  XapaKTEPUCTHKY  3alaxy.
[IpoananizyBaBim AediHimii XIMiYHUX PEUYOBHH, MU BUSBHUIIH, III0 MOJYC 3aMaxy €KCILTIKYEThCS B
HACTYITHUX TPYMax: ra3u (a3om, ayumuien, 2enii, amiak, 600eHb, apeoH, Xaop, (pmop, HeoH, YiaH,
Goceen), pinuHu (b6en301, Memuaosuil cnupm, e@Qipra onis, X10pogopm, cipkogyeieyvb, oymosa
KUCIOmMA, XAOPONIKpUH, QOPMANiH, HAWamMupHui chupm), KpUCTANIIYHI pedoBHHHU (kamgopa,
MeHmOoT, 1l000hopm) Ta AEAKI IHIIII.

Monayc 3amaxy BBOAWTHbCS B JediHillli TeMaTHYHOI TPyNMU «XIMIi4HI PEUYOBHHH» TaKHUMH
JIeKCeMaMHU:

1) 6e3 3anaxy, 6e3 3anaxa, odourless, no smell, HanpuKIaa, apeoH — HE UMEIOIINN LBETa U
samaxa (BAC, 1. 1, ¢. 177), (MAC, 1. 1, c. 44), (OL, c. 38); 6e30apBHuii, Oe3 3anaxy (CYM, 1. 1,
c. 57); argon — odourless element (CD, MWD, LD); xucropoo — 6e3 3anaxa (BAC, T. 5, ¢. 970),
(MAC, 1.2,¢.51), (CYM, T. 4, c.153); oxygen — odourless gas (CD, MWD, LD); azom — 06e3
ngera, 3amaxa (bBAC, t. 1, c. 65), (MAC, 1. 1, c. 27), (OL, c. 17), (CYM, 1. 1, c. 24), nitrogen —
odourless (CD, MWD) has no smell (LD), eeruti — ne umetomuii 3amaxa (BAC, T. 3, c. 60), (MAC,
1. 1, ¢. 304), (O, c. 294), eeniti — 6e3 3amaxy (CYM, T. 2, c. 47), helium — has no smell (CD)
odourless (MWD), neon — 6e3 3anaxa (MAC, T. 2, c. 459); 0e3 3anaxy (CYM, T. 5, c. 348); neon —
odourless (CD MWD);

2) IPUKMETHUKAMH 3 CEMAaHTHKOI CYO’€KTUBHOI OLIHKU: HENPUEMHUL 3anax, HenpusmHulil
sanax, unpleasant odor, bad smell, npuemnuil, npusmnolii, HAPUKIA: ayemuieH — OCCIBETHBIH
TOPIOYUH STOBUTHINA Ta3 ¢ HeMpHUATHBIM 3anmaxoM (MAC, T. 1, ¢. 53), uMerouil HENPUATHBINA 3amax
(BAC, 1.1, c. 228), 6e30apBuHii oTpyiHHI Ta3 3 HenpueMmHHM 3amaxoMm (CYM, t.1, c.74);
cepoyenepod — OeclBeTHas, JICTKO BOCIUIAMCHSIOIIASCS SIIOBUTAsl JKUIKOCTh, C HEIPUSATHBIM
samaxoM (BAC, T.13, c. 711), (MAC, t.4, c.83), ¢ HenpusaTHbIM 3GupHbIM 3amaxom (OII,
c. 1789); ciprxosyeneyv — 3 HenpuemuuM 3anaxoMm (CYM, T1. 9, c. 231); agpuproe macio — nerydas
MaCJSIHUCTas JKUIKOCTh ¢ mpuATHBIM 3anaxoM (BAC, T. 17, c¢. 1958), (MAC, T. 4, c. 772), eghipna
onlisi — JeTKa MacjisHWCTa pimmHa 3 npueMHuM 3amaxoMm (CYM, T.2, c.493), bromide — has an
unpleasant odor (MWD);

3) NpPUKMETHHKAMHU 3 CEMAHTHUKOIO 3arajlbHOI XapaKTEPUCTUKH 3alaxy: CE80EPIiOHUl,
C80€Opa3HblL, ¢ XAPAKMEPHBIM 3aNaxoM, HAIIPUKIAL: OeH301 — OeclBeTHAs JieTydasi OrHeonacHast
JKHUAKOCTh CO cBoeoOpa3HbiM 3amaxoM (MAC, T. 1, ¢. 79), roproua piauHa i3 CBOEPITHUM 3araxoM
(CYM, 1. 1, ¢. 157); kamghopa — GeclIBETHOE KPUCTANINYECKOE BEIIECTBO C CHIIBHBIM XapaKTePHBIM
samaxoM (BAC, 1.5, c. 738), (MAC, 1. 2, c. 34); xnopogpopm — nerydasi KUAKOCTh, COACpIKAILAs
XJop, ¢ xapakrepHbiM 3anaxom (BAC, T. 17, c. 222), 3 xapaktepaum 3anaxom piauaHa (CYM, 1. 11,
c. 88);

4) MPUKMETHUKAMHM 3 CEMAaHTHMKOI IHTEHCHBHOCTI 3amaxy: pizkuil, peskut, strong, sharp,
HanpuKnan: essential oil — an oil from a plant that has a strong smell (LD), rawamvipuoiii cnupm —
BOJIHBIIM pacTBOp aMMHaKa, Mpo3padHasi JieTyqas *KHUAKOCTh ¢ ocTpbIM 3anaxoMm (BAC, T. 7, c. 774),
(MAC, 1. 2, c. 417); chlorine — a strong-smelling gas (CD) having disagreeable odor (MWD) with a
strong smell (LD); xamgppopa — cunpHo maxnyiee BemiectBo (O, c. 641), maxyua pedoBuHa
(CYM, 1.4, c. 85); camphor — a strong smelling substance (CD), a strong characteristic odor
(MWD), with a strong smell (LD).

Haiiyacrinie IHTEHCHBHICTh 3amaxy Yy CJIOBHHMKAaX pOCIMCBKOI Ta yKpaiHChKOi MOB
MPEICTABJICHA JICKCEMOIO pi3Kkull (pi3Kuil), sika Ma€ 3HAYCHHS MPOSBIISIOIIUNCS ¢ OOJIBIION CHUIIOH,
octporoit (OILL, c.1688), wHampukmana: yKcycHas Kucioma — OPTaHUYECKOE BEIIECTBO,
MPEICTABIIAIONIee COO0M OECIBETHYIO >KHMIKOCTh C XapaKTepPHbIM pe3kuMm 3amaxoMm (MAC, T. 4,
c. 484), (BAC, 1. 16, c. 515), (Ol c. 2086), 3 xapaktepaum pizkuM 3anaxom (CYM, T. 5, c. 829);
Xnopnuxkpur — OeCIBETHAS TsKesas UIKOCTh ¢ pe3kuM 3anmaxoM (BAC, T. 17, ¢. 223), (MAC, 1. 4,
c. 607), 3 pizkum 3anaxom ( CYM, 1. 11, c. 88); 6pom — 3 pizkum 3amaxom (CYM, 1. 1, ¢. 238);
todogpopm — TpenapaT Homa KPUCTALIMYCCKUN IOPOIIOK JKEJITOr0 IBETa C PE3KUM 3aIaxoM,
WCTONB3yeMbIi B MeOUIMHE Kak aHtucentmueckoe cpeactBo (MAC, .1, c. 696), 3 pi3kum
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cnenudiuaum 3amaxom (CYM, T. 4, c. 62); ¢pmop — ¢ pe3kum 3amaxom (MAC, T.4, c.585), 3
pizkum 3anaxoMm (CYM, 1. 10, c. 648).

5) IPUKMETHUKAMH 3 CEMAHTHKOIO MPOTOTUIIOBOTO 3araxy, HapHKIAI: ¢poceer — AA0BUTHIN
OecCIIBETHBIN ra3 ¢ 3amaxoM THUJIOTO CeHa, mopakaroiuii opransl apixanus (BAC, T. 16, ¢. 1521), ¢
3amaxoM mpesoro ceHa (MAC, T. 4, c. 579), mo mae 3amax npigoro cina (CYM, 1. 10, c. 629),
phosgene — an odour resembling that of new-mown hay (CD); yuan — OecuiBEeTHBIN SI0BUTHIN ra3, ¢
ropekuM 3amaxoMm (BAC, 1. 17, c. 676), (MAC, T1. 4, c. 644), S00BUTHIN Ta3 C 3aMaxoM TOPHKOTO
munaans (OU, c. 2198), cyanogen — flammable gas with an almond like odour (CD), Mmenmon —
MPO3pavHOE KPUCTALTNIECKOE BEUIECTBO C CHIIBHBIM MATHEIM 3amaxoM (BAC, T. 6, c. 836), (MAC,
T.2, ¢.251), 3 cunpHuM MaTtHUM 3amaxoM (CYM, T.4, c. 672), menthol— a substance
that smells and tastes of mint (CD), memunoswiii cnupm — OeCHBETHasl XHIKOCTh C 3allaxoM,
MOIOOHBIM 3araxy 3THJIOBOI0 ciupTa, CuiibHbIH 1 (MAC, T. 2, ¢. 260);

6) MpPUKMETHHKAMH 3 CEMaHTHKOIO BIUIUBY 3amlaxy Ha IOAMHY: ¢opmarun — OeclBETHas
KUJKOCTh C Pe3KuM yAynutuBbIM 3amaxoM (MAC, T. 4, ¢. 576), ¢ octpsiM 3amaxom (OLL, c. 2149),
pinuHa 3 pizkum noapasHioounM 3amaxoM (CYM, 1. 10, c. 620); ¢poceen — simoBUTHIN OeCIIBETHBIH
ra3, nopaxatoruii opranbl neixanus (BAC, T. 16, c. 1521), aumuax — ¢ pe3KUM HENPUATHBIM
samaxoM (MAC, 1. 1, c. 35), Oecusernbiii ra3 ¢ eakum 3amaxom (OIII, c. 27), O6e30apBHumii ra3 3
pizkuM 3amaxoM (CYM, T. 1, ¢. 39); ammonia — a colourless liquid or gas with a strong, sharp smell
(CD), a clear liquid with a strong bad smell (LD), xzop — ¢ pe3kum 3amaxom (OlI, c. 2170), (MAC,
T. 4, ¢. 606), 3 pizkuM 3anynuiBuM 3anaxom (CYM, 1. 11, c. 86), octpo naxuymuii (BAC, T. 17,
c. 218).

HeratuBHuil BIUIMB XIMIYHMX PEUYOBHMH Ha JIFOJAWHY YacTO NPEICTABICHUN B AediHIMisIX
JIEKCeMO ioxutl (iokui). 1leli MPUKMETHHUK Yy CIOBHHMKY POCIMCHKOI MOBU TIYMA4HUThCSA TaKUM
yuHoMy: 1. Paswenmatomuii xumuuecku. 2. Pe3kuii, BbI3BIBAIOIIMK paszapakenue, Oonb. (OL,
c. 445). Hanpuknan: ammuax — OSCUBETHBIA Ta3 ¢ eIKUM HemnpusaTHeiM 3amaxoM (BAC, T. 1,
c. 117), 6ecuBerHsiii ra3 ¢ eqxkum 3amaxom (OLL, c. 27), bpom — xuakocth ¢ eaxum 3amaxom (BAC,
T. 1, c. 636), pgmop — XMMHUYECKHH SJIEMEHT — SAOBHTHIM ra3 ¢ eaxkuMm 3amaxoMm (BAC, T. 16,
c. 1580), (OLL, c. 2154).

VY neskux BUMAJIKax 3amax HaAUISEThCS CMAaKOBHUMHU O3HAKAMH, HANPHKIAN, X10pOohopm — ¢
pe3kuM caankoBaThiM 3amaxoM (MAC, 1.4, c. 607), co cnagkoBateiM 3amaxoMm (O, c. 2170),
chloroform — a colourless liquid with a strong sweet smell (CD), iodoform — with a penetrating
sweet odour (CD).

TakuM 4YHMHOM, B CIIOBHHKOBHX Je(QiHIIAX TEMATHYHOI TPYNU «XIMIYHI PEYOBUHUY
MpEACTaBJICHa HE TUIbKM OIlHKAa 3amaxy (MPUEMHUN YM HEMPUEMHUI), a W BIUIMB 3alaxy Ha
JIO/IMHY, IHTEHCHUBHICTh 3amaxy abo Horo BiICYyTHICTb.

BucHOBKH Ta NepCHEeKTHBHM IOCHIIKeHHs. 3arajbHuMi aHami3 aediHiliii o00’€KTiB, M0
BIIHOCATBCSA JO TPYNHM «XIMIYHI DPEUYOBHMHHM» Ta «KOCMETHKA, Mappymepis», ITO3BOJIIE HaM
BiZI3HAYMTH crienu(]iKy iX OnHCcy y CIIOBHHKOBHUX cTarTsiX. [lo-mepie, Oinbplie yBaru HaJaHo OMHUCY
3amaxy y AeiHilisX XiMIYHHX pedoBHH. B cTpykTypi Takux nediHiliii eKCIUTIKYEThCS SIKICTh
3amaxy, BIUTMB 3allaxy Ha IIIOJWHY, IHTEHCUBHICTH 3amaxy. [lo-mpyre, OCKUTbKH 3amax €
MPOTOTUIIOM TEJOHICTUYHOCTI, B JAeQiHIIIsIX TEMaTHYHOI TPYNH «KOCMETHKa, mNap(ymm»
MPEICTABJICHO OI[IHHI MapaMeTpu. JIoMeH «3amax» € BarOMUM YyTTEBUM KOMIIOHEHTOM 3HAYCHHS
JICKCEM TIPOaHaJi30BaHUX TEMATHUYHHUX TPYI, BiH BAXIMBUHA TOMY, IO JOIOMAara€ HOCISIM MOBH
MPaBUIIBHO IIEHTH(IKYBaTH onucaHi 00’ ekTH. ONHC JIEKCUKU 3 CEMAaHTHKOIO 3araxy € Ba)KJIIMBOIO
JICKCUKOrpa(hiuHOI MPOOIEMOI0, OCKUIBKM 3allaX Ba)KKO IIA€ThCs BepOamizamii; B MOBI
371e0LTBIIOrO BIICYTHI CIelialibHi 3ac00H Ha TIO3HAYEHHSI IOTO ()EHOMEHY.

[lepcriekTMBH MOMANBIIUX JOCHIDKEHb IIOB’A3YEMO 3 JOKIQJHHMM aHaJli30M IHIIMX TPYII
AHTPOIOICHTPUYHOI JICKCHKH, SKa KOPEIIOE 3 IMEPIENTHUBHUM CIPHUHSATTAM JIFOJWHH, OCOOJIMBO
CMAaKOM 1 3BYKaMH.
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KO3YBCBbKA Ipuna. 3ACOBH BHPAKEHHA MOJAJIBHOCTI B AHIJTIIHCBKOMOBHHX MOHOI'PA®IAX 3
IHOOPMAILIHHHUX TEXHOJIOTIH

Cmammio npucesueHo O0CHONCEHHIO MOOANLHOCMI AHSAIUCbKOMOBHUX MOHO2PADI 3 IHGOpMAYIIHUX MeXHONO02Il, 30KpemMa
3ac06i6 il supadicenns y yux mekcmax. Bcmanosneno, wjo 0 mekcmie aneaiicbKOMOBHUX MOHOPAPI 3 IHHOPMAYIIHUX MeXHON021H
Xapakmephumu € 06 ’ckmuena ma cy0’ ckmueHa MOOAIHOCHI, WO GUPAJICAIOMbCS DISHOMAHIMHUMU 3ACOOAMU HA JEKCUYHOMY,
CUHMAKCUYHOMY MA MEKCMOBOMY PIGHSX.

Kuiouosi crosa: mooanshicme, 06 €KmusHa MOOAIbHICMb, CY0 €EKMUBHA MOOALbHICIb, MOOAIbHI 0IECI08A, MOHOZPAPDIs.

KOZUBSKA Iryna. MEANS OF EXPRESSING MODALITY IN ENGLISH-LANGUAGE MONOGRAPHS ON
INFORMATION TECHNOLOGIES

The article deals with the modality of English-language monographs on Information Technologies, in particular means of its
expressing in these texts. The scope of the study includes clarification of the concept of modality, representation of different
classifications of this category, analysis of linguistic means of expressing modality in scientific monographs. For English-language
monographs on Information Technologies subjective and objective modalities are characteristic. Objective modality expresses the
relation of reported information to reality in terms of reality and irreality. Subjective modality is the expression of the author’s attitude to
the reported information (certainty/uncertainty, agreement/ disagreement, assessment). Both objective and subjective modality is
manifested in the texts of scientific monographs on three main levels: lexical, syntactic, and textual. At lexical level there is a wide range
of means of expressing modality in monographs. They include: modal verbs, modal words, forms of the verb, adverbs, constructions with
adjectives. Among them the most common are modal verbs which are used for expressing different functions in monographs: can, will for
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